Z6Z9Z00Z/4/S3 "dTD - o'} ugpdiiosy] ‘gl N BfoH “Z91 o’N OlIod ‘SEANRINDOY 0p iqi] [BP | .U OWoL ‘Bo0zRding ep [juadiely ons|Bey (o e wiposy)

dood ' o/

|
ueepd dode - quadjoor jouy ey
0 A spey [epersw Gufiayaed pesn to enpises Glwyosd
2 403 i i 1 sy sof Ayjpgesuodsey
WM AV NG A8 CQE[DIS

[auy 10opeesod |p Ries[Ejus|quie uppsel Bioeuon ns oied’opash

J8en [/ =isntodsues] asnoyalepn/ usaBtuly

lanjaay f uoladasay

psuBjssy / atulajuosd

18)lddng / Jlopeaaold

BEBALY 0 BEDAUS O GPPISel (sp FRenus b ep elqusuodsel [§

AIATHOEE HHI A9 TIIA OL
NOIDJHEDEY ¥0d JAVNATIHY ¥ _H_

: sjusulon
$15ALOIIRALISED

1SI8UIBIMIDD Jo S39jed jo'gN [E1oL
15220PBUBIUCD © S1ajed B [B10] N

0¢o0

09g° g

: WBem g (E10]
I |BI0] QIndq osad

9L6° €

W Breas Jau (30
: [eley 038U 0S3d

-

H

9

o

. 2 3200
Q 3 .D:Ob_._o

Eﬁ@ olf . QN- u_:mﬂrg g1 1EN0D

:0166efj2q odiL

| Los Ve 75 sy ERpend

" Jip 23uend

ol e
S VQN\MVM%\ 3793 INOIZYLIZITY
%% m.ﬁ.&l .a_.._.m JNOQE.TMETMN 1,
02T TTLTOG-YdL
TOS9TEFQ00SS ST [OTIRSTET/LS6SHT6T0E0 ¥EFTOS-YHAL [VZ2d : 008§ £9%0TE0TSZ WO 0000€E90TSZ
xeqihig legeq xog souala)ey - PoAloY pRizAleg
suslwey | ~ood N Jopio  [Ingaved ejanbpg so)ng e|ouslajay wrl + epigrosy EPRIAUT uopdiissaq / ugloeuiwouag saualpjed [/ Blousiojoy
sauolaeAIasqO | “oey oplpad “aN IOONI | pEpPIU RIIERD ]
alejequig PEPIUED
: . T . . . eueds T Anunop
. BHTHT ¢ yepdumenon 4o wiod axed -d-pur -dSURIL: douon anod u q jAwneo
: o uiod Bujpeojun oosoc ._”HO.m.MH.@HHOE M_..u_um__Mn__w
:eDieagap 8p BlLEN .m”N.mmqo.mHnm "u uumu_nmﬂﬂﬁwm .m . m.mﬂ._
ZATLTES |, s SPTRIEN OUOBITOd ¢ Sneny
BTTEeII STRUOTIPUISIUL YHLTYM MAT :oued bods HTO000T6 200
92004 TIRg OUBNPON - 108jpe)
FHOSTE9gWNU Jodsuel] Jsuren/elsiuodsues ) Jo1ddng / 10pasncid
5 ! TUTWRTOTD Ta9p BTA "mw.wﬁwwﬂ.w_mm
¢S Id eHbe S 220z 50" €T} g
H S1ON" |5
UL 7 OUNSeq | vooz BI6YHS08 (M iraen *doo9 s ‘uepsp3 106ey

g

310N

ugpoweIny ajksmusuodiion

AHIAITEA / varivs 3d Nvdvaiv

dOov4




Los recuadros on linea gruasa debsn aar rellanados por of portaador

ambo inclushva y
y compris et

A relfonar bajo fa rasponssbifidad dol remitente

Las partios encad:des de lignos grassos doivent dtre rampiles par la transporteur

Tha spaces framad with heavy lines must be filled In by tho carder

A remplir sous la responsabiiié de l'expéditeur
Ta be completed on the sender's rasponsability

19+ 21 + 22

including and

1-15

Ejemplar para el porteador - Exemplaire du transporteur
Copy for carrier

D C'M'R' Marque el que proceda

DOCUMENTO DE CONTROL

DOCUMENTO DE CONTROL (D, FOM 2322003 - BOE 13/2/2003

Rertenie temtis W PR e rian Koop. E.

CARTA DE PORTE INTERNACICNAL

1 Expéditeur (nom, zdw A - %&ﬂ&mommz
Sond  ad t’ oy
ondar (name, adufeds! r}ﬁ asealekua, 7 INTERNATIONAL CONSIGNMENT
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa Nore
N l F ESF .200252Q? Lo transport est soumis, nonobstant {oute
¢lause contralre, & fa Convention relative au
. contral da transport intemstional da
marchandlses par route {CMR)
Consignatario {nomdze, domiciio, pafs) Porieador (nombra, domicifio, pals}
2 Desllnataite (nom, adrasse, pays) 16 Trnsporteur (nom, adrosse, pays)

(x)

REMOLQUE
P ) bre, domicilio, pals}
Transporteur {nnm. d pays)
Succassive camiers {name, address, country)

cerr e st ) \WMARCOMBI

MARE COMBINATO 8.L.
NIF: ES B53113680

TRACTORA:

Esta transporte queda semetide,no obstante
toda eldusula conlrarla al Convenlo sobredl
Conlraio de Transporte |ntemnaclonai de
Mareanelas par Carrelora (CMR).

e
Py

This carriage s subjact, notwithstanding
clause lo tha conlrary, to the Conventicn

on the Contract for the Intemationa) Carriage
of goeds by road (CMRAY

08G¢ - -

PP-

5917 LFZ
HRoAGST3

Heservas y obsesvaclones del portendor

Réserves ot observations du tansporteur
Cardars reservations and observalions

Lugar de entrega de la moreancfa {ugar, pafs}
4 Lieu el date da la prise en charga de [a marchandise (llev, pays, date)
Ducumems atrached

Embalaje, carga, descarga y manipulzcidn de la mercancia a cargo del remitente.
El transportista queda exonerado de toda responsabitidad por perdida total o
parcial u averias en la mercangia derivadas de fas actuaciones del remitente.

El vehiculo se precinta después de |a carga - Convenlo CMR-AR.17

3 Liew prévu pour la [vraison de la marchandise {lieu, pays}
ace and date of taking pver the goods (placg, country, date)
ﬁ ~4-2027
Alb: BosS44alig

[20

Consignes (name, addres: o
Maana PT SpA
:\'Oo LG Mcﬂuq no Rari
Place of delivary of the gooeds {place, couniry)
Modugno Bact (B
Lugar y facha de carga do la mercancia {lugar, pais, fecha}
P
Arcacalz (
5 Docmans st
Clase do embalaja
8  Mode d'amballags
Methed of packing

Nimeto da bulios

7 Nombra do colis
Number of packages

Mareas y ntimeros
6 Marques et numéros
Marks and Nos

Lo

N7 pstad(stico

FOns statishque
Statlsiical number

Naturaleza da la mercancia

9 Nature de la marchandisa
Nature ol the goods

C@T\'\ .

?{ e2as

AD¥O

Chiffre
Number

Letire
»  Letler

Clasa
Class

(ADR"}

11 Polds brt, kp.

A7 58

VolumenmJ

12 cubage m?
Volums inm?

Poso brino kg.

Grosa welght in kg,

Instrucelones dal remitante
1 3 Instructions da Fexpéditeur
Sendera Inslmctirnq RS IS
'

‘:"

. .
Cw e JO ¥

A’ -

Estiputacicnes pariculares
1 9 Convertlons particulidres
Special agreements
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Forrna]lzudu
Etablie &

22

SIGHED BY RUMAN MARIICOR Y

£z

Fagor Ederlan
S. Conp

.

Firma y sello de) remitente
Signatura at ¥mbra da 'expéditeur
Signature and stamp of tha sender

Signature

28 Aecaats 13-4- 2022

Flrma y seflo def iransportisin

Slgnature and stamp of the carrier

w e l\<
¢ = 86019
Licen s (Junlu;lltdﬂﬂ ouCY A 51
wb 20 A pagar pot: Aemitente Monedn Consignatarlo
?S?T To ba pald by: Sonder's Currency Conslgnea

Preclo da transporie:
Cardrlaga chargés:
Descuentos: -
Peductions;
Liquida / Balance l

Furrna du page v Supplem. charges: I

14p dath Gastos accesoribs:

Instructions as to payment for carlaga Other charges:: + I l I

Parta pagado / Franco f Cardage patd .

Parts dabida f Non franso f Garrdage forward l oA - ' I

e ——

1 5 Reembolss f Remboursement / Cash on dallvary

MARE COMBINATO S.1..
NIF: E5 B53113380

TRACTORA: 5917 ¥z
REMOLQUE:

ot {imbra da transparieur

gyt e quantita”

Signature and stamp of the consigneo




